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CTPYKTYPHO-CEMAHTHNYHI OCOBJINBOCTI HEPEKJIAJLY
EKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOI'II 3 AHIJIIMCBKOI MOBHU HA
YKPAIHCBKY

AHoTalisi. Y cTarTi JOCIIIKEHO CTPYKTYPHO-CEMaHTHU4HI OCOOIUBOCTI
nepeKiIaay €KOHOMIYHOI TEpPMIHOJIOTII 3 aHIJIIMChKOI MOBM Ha YKpAiHCBKY.
BusiBieHo OCHOBHI TPyAHOIIl NEpeKIaay, Ki1acu(pikoBaHO €eKOHOMIYHI TEPMiHH
3a CTPYKTYPHHUM Ta CEMAaHTUYHUM NpuHIMNIamMu. HaromnomeHo Ha TiHTBICTUYHUX
XapaKTepUCTUKAX TEPMIHIB, TAKUX SK TOYHICTb, CTPYKTYpHa CHUCTEMHICTb,
CTWJIICTUYHA HEWUTPANbHICTh Ta OJIHO3HAYHICTh, LIO0 3a0€3MeUyl0Th iXHIO
e(eKkTUBHY (PYHKIIOHAIBHICTE Yy (axoBomy cepenoBuii. IIpoananizoBaHo
crnenudiky aHTIHCHKOI €KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTII, SIKa, SIK MPaBUJIO, BUPI3-
HSETHCS BUCOKUM pPIBHEM IHTEpHAIIOHATI3aIlll Ta MOMUPEHUM BUKOPHUCTAHHIM
KOMITIO3UTHUX TEpMiHIB 1 abpemiatyp. [limkpecieHo, 1o mporec Mnepexiagy
€KOHOMIYHHMX TEPMIHIB 3 aHTT1HCHKOI MOBH Ha YKPATHCHKY € CKJIaJIHUM, OCKUTHKU
BUMarae 30€peKeHHs CTPYKTYPHOI JIOT1KH, CEMAaHTUYHOI TOYHOCTI Ta aJarnTaiii
JI0 MOBHHMX HOpPM IIJIbOBOi MOBHU. PO3MIISIHYTO pi3HI cTpaTerii mepekiamny,
30KpeMa KaJIbKyBaHHS, TPAHCKPHIILIIIO, TPAHCIITEPALIIIO Ta ONUCOBUN NEPEKIIA,
K1 3aJI€KaTh BiJ] yCTAJIEHOCTI TEPMIHIB y ()aXOBOMY CEPEIOBHUII Ta KOHTEKCTY
ix Bukopuctanas. OkpeMy yBary NpHAUIEHO POJIi COLIOKYJIbTYPHUX YNHHUKIB Y
dbopmyBaHHI i aganTailii €KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTII, 10 3yMOBIIIOE HEOOXiJ-
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HICTh ypaxyBaHHS HalllOHAJIBHUX OCOOJHMBOCTEH EKOHOMIYHHMX CHCTEM Ta iX
MOBHHX penpe3eHTallid. 3a3HaueHo, 10 PO3BUTOK 1 CTaHAApTHU3aIllsl TEPMIHO-
JOrii € BaXJIMBUM 3aBIaHHSAM, OCKUIBKM BOHA BHUCTYNA€ IHCTPYMEHTOM
edexTuBHOI npodeciiinoi KoMyHikallii y riodanizoBaHoMmy cBiTi. [lepcnexkTuBu
JOCITIDKCHHSI TIOJISITAIOTh Yy MOJANbIIOMY BHBUCHHI MPOLECIB  afanTallii
TEPMIHIB, CTaHAAPTHU3AIIlT TEPMIHOCUCTEM, a TaKOXK PO3POOII TEPMIHOJOTTUHUX
pecypciB il onTHUMI3allii MepeKIaganbkoi AISUIBHOCTI W 3a0e3reueHHs
TEPMIHOJIOTTYHOI €JTHOCTI.

Ki104oBi c10Ba: eKkOHOMIYHA TEPMIHOJIOTIS, JIHTBICTUYHI XapaKTepuc-
THUKHU TEPMIHIB IIEPEKJIaJl, CCMaHTHYHI ()EHOMEHH, CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI.
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STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF TRANSLATION
OF ECONOMIC TERMINOLOGY FROM ENGLISH INTO
UKRAINIAN

Abstract. The article investigates the structural and semantic features of
translation of economic terminology from English into Ukrainian. The main
difficulties of translation are identified, and economic terms are classified
according to structural and semantic principles. The article emphasizes the
linguistic characteristics of terms, such as accuracy, structural consistency,
stylistic neutrality and unambiguity, which ensure their effective functionality in
the professional environment. The article analyzes the specifics of English
economic terminology, which is usually characterized by a high level of
internationalization and widespread use of composite terms and abbreviations. It
Is emphasized that the process of translating economic terms from English into
Ukrainian is complex, as it requires preservation of structural logic, semantic
accuracy and adaptation to the language norms of the target language. Different
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translation strategies are considered, including calquing, transcription,
transliteration, and descriptive translation, which depend on the stability of terms
in the professional environment and the context of their use. Particular attention
IS paid to the role of socio-cultural factors in the formation and adaptation of
economic terminology, which necessitates taking into account the national
characteristics of economic systems and their linguistic representations. It is
noted that the development and standardization of terminology is an important
task, since it is a tool for effective professional communication in the globalized
world. Prospects for further research include further study of the processes of
adaptation of terms, standardization of terminology systems, and development of
terminological resources to optimize translation activities and ensure
terminological unity.

Keywords: economic terminology, linguistic characteristics of translation
terms, semantic phenomena, structural features.
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IlocranoBka npoOsemu. ['noGamizamis cy4acHOi EKOHOMIKM Ta 1i
TEPMIHOJIOTITYHUI PO3BUTOK MPU3BOJATH 0 TOTO, IO MEPEKIa] €KOHOMIYHOI
JIEKCUKH 3 aHITIChKOI MOBH Ha YKpaiHChKY HaOyBae 0COOJIMBOI aKTyaJIbHOCTI.
ExoHOMIUHI TepMiHHU, $KI YacCTO MAalOTh IMOJIICEMAaHTUYHICTh Ta KYJIbTYPHO
crienndigHl 0COOJMBOCTI, CTABJISITh TIepe]] NepekiagadamMu BUKIUKH. CKIaaHO
He noroauTucs 3 nymkoro E. Myceany npo Te, 10 «TepMiHU CTBOPIOIOTHCS IS
3a0e3ne4YeHHs] MOKIIMBOCTI KOMYHIKaIlil B mpoiieci mpoeciifHoi TisIbHOCTI Ta
CIIYTYIOTh IHCTPYMEHTOM IIIOJChKOTO Tmi3HaHHs» [1, c.253]. Ilpu 1mpomy
YKpaiHChKI BYEH1 HAroJIONIYIOTh, 110 3HAYEHHS TEPMIHIB TOBUHHI BUKOHYBATH
curHipikatuBHy (GyHKIII0, TOOTO OyTH 3HAKOM-1HPOPMAHTOM, IO JO3BOJISE
TOYHO W OJHO3HAYHO TMepeaaBaTH 3MicT mnpodeciiHux moHsATh [2-4]. Lle
TBEpKEHHS HaOyBae OCOONMBOI AaKTyaldbHOCTI y KOHTEKCTI EKOHOMIYHOI
TEPMIHOJIOT1I, SIKa € KIIYOBUM €JIEMEHTOM KOMYHIKallli B HAyKOBOMY Ta
npodeciiiHoMy IHCKypcax, aJyKe BOHA HE JIUIIEe CTPYKTYpPY€E 3HAHHA Yy MexXax
€KOHOMIYHOI Taily3i, a i 3a0e3medye iX aJeKBaTHE W TOYHE MOUIMPEHHS Ha
rJ100aJIbHOMY PiBHI.

AHaNi3 ocTaHHiX gocilkeHb i myOJikauniii. BuBueHHsS e€KOHOMIYHOL
TEPMIHOJIOTIT Ta i1 mMepekiaay € BaXJIMBUM HAYKOBHUM HAIPSIMKOM, IO
BiloOpakae BUKJIMKH TJo0ami3amii Ta HEoOXigHICTh €(EeKTUBHOI MiKMOBHOI
KOMYHIKaIlii. AHami3 JiTepaTypu J03BOJISIE BUSBUTH KITFOYOB1 ACTIEKTH, TIOB’ sI3aH1
31 CTPYKTYpOIO, CEMAaHTHKOIO Ta MEPEKIa0oM TEPMIHIB, a TaKOX IXHIM (PyHK-
LIOHYBaHHSAM y pi3HUX KOHTeKkcTax. E. Myceany [1] nmocmimxkye QpyHKIIOHAIb-
HICTh €KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTI y Cy4aCHOMY JIHMCKYpCl, aKLEHTYIOUYd Ha ii
npakTuuHy 3Hauymictb. Monorpadis 3. Kynsu Ta iH. [2] mpomnoHye cucTemMHe
OCMMCJICHHSI TEPMIHIB Yepe3 aHalll3 IXHIX JJEKCUKO-CEMaHTUYHHUX MapajurM, 1o
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crpusie rUOIOMY po3yMiHHIO TeopeTndHux ocHOB. H. Jluca ta T. SIlnkoBa [5]
pO3MIISAAIOTh CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOOJMBOCTI €KOHOMIYHMX TEPMIHIB,
HaroJIOUIyKO4H Ha iX cucteMaru3sailii. 3i ceoro 0oky, . lllenenkosa [6] yTouHto€
MEXl EKOHOMIYHOI TEpMIHOJIOri 4Yepe3 aHajl3 Taly3eBUX CJIOBHHKIB,
aKIICHTYIOYM Ha TMPaKTUYHUX acrnekrax ii 3acrtocyBanHs. O. SnkoBenp [3] 1
. ®ypr [7] anHami3yoTh NOpoOieMU TepeKyiajly EKOHOMIYHMX TEKCTIB,
30CEpPe/KYIOUNCh Ha aJeKBAaTHOCTI TEPMIHIB Yy MIKMOBHOMY IPOCTOPI.
O. Ko63ap [8] marosjomrye Ha MIKKYJIbTYPHUX acleKTax MepeKiIamy, o €
BOKJIMBUM I 30epekeHHs 3micTy Ta cTiio. I'. Bo3ntok ta T. KoniBinbka [9]
PO3MIISLIAt0Th (hpazeosorizarlito sk epeKTuBHUHN 3aci0 hopMyBaHHS TEPMIHIB, 110
JI0JTIa€  eKCIPECUBHOCTI ekoHoMiuyHOMY nauckypcy. H.T'yakoBa [10] BuBuae
MeTadopu3zalliio sk 3aci0 nepeaayi EKOHOMIYHUX MOHSTh.

Orusin HayKOBOI JIiTepaTypy CBIAYATH PO 0araToacrneKTHICTh €eKOHOMIY-
HOi TePMIHOJIOTIi B KOHTEKCTI MEPeKIaay, OXOIUTIOI0YH K TEOPETHYH] 3acaji,
TaK 1 MPaKTUYHI aCIEeKTH aJlantauii TepMiHiB. JociiyKeHHs T1AKPECIIO0Th BaX-
JUBICTh MDKAUCIUIUTIHAPHOTO MIAXOAY, 1110 BPAXOBYE JIHIBICTUYHI, KYJIbTYpHI
Ta CTWJIICTUYHI OCOOJMBOCTI I 3a0€3meyeHHs TOYHOCTI Ta aJIeKBAaTHOCTI
nepekiany. Lle Bkazye Ha HEOOXITHICTh MOJANBIINX JOCTIHKEHb, CIPSIMOBAHUX
Ha ONTHUMI3allil0 NePeKIaIallbKOi MPAKTHKHU.

Mera crTarTi nonsrae |y JAOCHIPDKEHHI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHUX
0COOJIMBOCTEM €KOHOMIYHOT TEPMIHOJIOTII Ta BU3HAYEHHI OCHOBHUX CIOCO0IB 1
TpaHchOopMaIliil 171 yCHIIIHOTO MEePEKIIay.

Bukiaang ocHoBHOro wmarepiany. O4eBHAHO, WO TEPMIHOJIOTIS €
HEBI1JI"EMHOIO CKJIaIOBOIO0 HAYKOBO1 Ta poeciitHoi KoMyHIKaIlii, OCKIIbKU BOHA
3a0e3nedye YITKICTh, OJIHO3HAYHICTh Ta CHUCTEMHICTh IepeAadl 3HaHb Y
KOHKpPETH1U ranysi [3; 5; 7]. Y HaiizaranpHilioMy po3yMiHHI TEPMIHOJIOTIS — 1€
CYKYIHICTh CHELIAJIbHUX CIIIB 1 CIOBOCIONYY€Hb, 110 IMO3HAYAIOTh MOHSTTS
NEeBHOI cpepu 3HaHB, AISVTBHOCTI YU npodeciiHoi npakTuku. [Ipore e noHATTs
HE OOMEXKYEThCS JUIle HAOOPOM CIIIB, aJPK€ TEPMIHOJOTISI € CHUCTEMHOIO Ta
CTPYKTYpOBaHOIO Kareropieto [1, c. 254], sika po3BUBA€THCS, MOJIU(DIKYETHCS Ta
aIaNTy€eTHCS y MPOIEC] €BOIONIT HAYKU, TEXHIKU Ta CYCHIbCTBA 3araJIOM.

3 JIHTBICTUYHOTO TOTJISAY TEPMIHOJOTIS (PYHKIIIOHYE SK «OCOOJMBUUN
TJIACT JICKCHKH, IO Ma€ crienudiuHl 03HaKU, cepell SKUX HalO1IbII BATOMUMU €
TOYHICTh, CHCTEMHICTh, OJHO3HAYHICTh Ta CTHIICTHYHA HEUTPAIbHICTH»
[2, c. 27]. TouHiCcTh TEpMiHA MOJATAE Y 3IATHOCTI YITKO MEepeAaBaTH 3MICT BiTIO-
BIJIHOTO HAYKOBOTO MOHATTS, BUKIIOYAOYH JBO3HAYHICT 400 KOHTEKCTyalIbHY
BaplaTUBHICTb, 110 € TUIIOBUM JJI 3arajbHOBXHBAHOI JIEKCUKU. CUCTEMHICTh
TEPMIHOJIOTIT BiJoOpaXkae CTPYKTYpOBAHICTh B3a€MO3B’SI3KIB MK TepMiHAMHU B
MeXax OJHIET raimysi, aJke KOKeH TEPMIH € €JIEMEHTOM TEPMIHOCUCTEMH, JI€ BIH
HaOyBa€e KOHKPETHOTO 3HAYCHHSI Yepe3 B3aEMOJIIIO 3 IHIIMMH TepMiHamu [ 1, c. 255].
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VY 1bOMy KOHTEKCTi 0COOJIMBO1 yBaru 3aciIyroBy€ €eKOHOMIUHA TEPMIHOJIOT1S, AKa
€ BRXJIMBOIO CKJIQJ0BOI0 CYyYaCHOTO HAYKOBOTO Ta MPOQECIHHOTO IUCKYPCY.
Bona BigoOpakae CKIIaJlHy CHUCTEMY IMOHSATh, M0 (OPMYIOThCS Yy Mexkax
€KOHOMIYHOI HayKH W MOB’si3aHl 3 TJI00aJIbHUMU €KOHOMIYHUMH IPOIIECaMU,
TakKuMU SK (IHAHCOBUU MEHEKMEHT, PUHKOBI BIJTHOCHHHM, I1HBECTHIlIHHA
JISTIBHICTh UM MDKHapoJHA TopriBig. HaykoBIli 3a3Ha4aroTh, 110 OKPIM CBOE€]
CHUCTEMHOCTI, EKOHOMIYHA TEpPMIHOJOrIS BIJ3HAYAETHCS BUCOKUM pPIBHEM
IHTEepHAIlIOHAITI3allii, 10 TOSCHIOETHCA JOMIHYBAaHHSM aHTJIMCHKOI MOBH SIK
TOJIOBHOI MOBH MDKHApPOJHOTO HayKOBOro W miimoBoro cmiikyBanHs [8; 10].
Tomy 3HauHa YacTUHA TEPMIHIB, IO QYHKIIOHYIOTh B YKPATHChKIM €KOHOMIYHIN
TEPMIHOCHCTEMI, € PE3yJIbTaTOM 3all0O3MYCHHS a00 KaJbKyBaHHS aHTJIOMOBHHX
OJIMHUIIb, 110 3yMOBIIIOE MOTPEOY B ii AKICHOMY HEPEKIIal YKPaiHCbKOIO MOBOIO.
VY mpoiieci nepekiaay BUHHKAIOTh YHUCICHHI BUKIUKHU, Cepell SIKUX OCOOJIMBOL
yBaru 3aciayroByOTh KyJIbTYpHI Ta KOHUENTYaJIbH1 BIIMIHHOCTI.

bararo TepmiHiB, 110 NO3HAYAIOTh EKOHOMIYHI peaii 3axiJJHOro CBITY, HE
MaloTh TOYHHMX AHAJIOTIB B YKpaiHCBKOMY MOBHOMY cepemoBwmii. Hanmpukian,
nousatts lobbying (ro6irveanns) norpedye ananraiiii, OCKUIbKH OMKCYE MPOIIECH,
SIK1 HE 3aBXK/JIM MAIOTh YiTK1 BIJIMOBITHUKHA B YKPATHCHKIM €KOHOMIYHIN MPAKTHIII.
[ToxiOHa cutyarist ciocrepiraerscs 3 Tepminamu hedge fund (xedorc-ghono) ado
venture capital (senuypnuii xaniman), sKi BimoOpa)karOTh OCOOJHMBOCTI
IHBECTHUIIIMHOI MISUTBHOCTI y 3axigHUX (hIHAHCOBUX CHUCTEMaX 1 JIMIIE YaCTKOBO
IHTErpOBaHi B YKPATHChKY €KOHOMIUHY pealbHICTh. [HIINN TIPUKIIaA — MOHSATTS
crowdfunding (kpayoganoune), mo o3Havae KOJCKTHBHUI 30ip KOIITIB Yepes
OHJIaWH-TUIAT(GOPMHU, 1110 B Y KpaiHi JuIie Ha0yBa€e MomyIsapHOCTi. Takox TepMiH
startup (cmapman) Xo4 1 aKTHBHO BHKOPHUCTOBYETHCS, TPOTE YACTO
cpuiiMaeThCs 6€3 rIIMOOKOro po3yMIHHS HOT0 crielu(iKy y KOHTEKCTI 3aX1HO1
Oi3Hec-kynpTypH. Criaanicte BUHHKAE i 3 moHatTsMm due diligence (oemanvha
nepesipka), ke MOTpeOye MOSICHEHHS Y IOPUIUIHOMY Ta ()iHAHCOBOMY aCIIEKTaX
JUIs yKpaiHchkoi ayauTopii. Ile nemMoHcTpye, 110 3amo3uyeHHs] €eKOHOMIYHHMX
TEPMiHIB BUMAarae He JIMIIE MepeKyiaay, a W KyJbTypHOI Ta KOHTEKCTyalbHOL
ajmanraryi.

ITepexnag eKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTII € CKJIQJHUM Ta OaraTOBUMIPHUM
IpoLecoM, IO, SIK BIJOMO, BHUMarae 30€peKeHHS TOYHOCTI, CEMaHTHUYHOI
aJICKBaTHOCTI M BIJAMOBIAHOCTI MOBHMM HOpMaM IIi1b0BOi MoBH. CydacHa
aHTIIMChKAa CEKOHOMIYHA JIGKCHKA BHPI3HAETBCS 3HAYHOK CTPYKTYPHOIO
PI3HOMAHITHICTIO, IO 3yMOBIIOE HEOOXIAHICTH TIMOOKOTO aHali3zy SK
CEMaHTUKH, TaK 1 CTPYKTYpH TEpPMIHIB Il iXHbOI €()EKTUBHOI ajanTauii
YKpaiHCBhKOIO MOBOK. OJIHIEI0 3 KJIIOYOBUX OCOOJIMBOCTEN TAKOI JIEKCHKHU €
HNOIIUPEHICTh KOMIIO3UTHUX TEPMIHIB, SIKI HallyacTie OyayroThCs 32 MOJAEIIMU
«imeHHuK + iMeHHuxy abo «npuxmemuux + imeHHuky. Y TpoIECi MEpeKIaxy
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BAXUIMBO 30epiratu sIK CTPYKTYpHY JIOTIKy TepMiHa, Tak 1 MOro CeMaHTWUYHI
3B’SI3KM, aKe OyKBAJIbHE KaJIbKyBaHHS MOXKE IPHU3BECTH [0 IMOPYIICHHS
NPUPOAHOCTI MOBJICHHS W YTPYAHUTH PO3yMIHHA (DaXOBOTO TEKCTY.

Ha npaxTuui 1e o3Hauae, 1110 nepekiaiady Ma€ OpiEHTYBATHCS HA yCTaJIEHI
YKpaiHChKI TEpMiHHU, 0 Bke (QYHKIIOHYIOTH y TpodeciiHili KOMYyHIKaIIii.
Hanpukian, anrmiiicekuii COSt-benefit analysis amexkBaTHO mepemaeTbes K
ananiz sumpam i euco0, a market-driven economy — sik punkoso opienmosana
exoHomika. OKpIM 1bOTO, JUIsl YHUKHEHHS KaJbhOK BaXKJIMBO 3aCTOCOBYBATH
aJanTaIlif0 TEPMIHIB BIiIOBIIHO J0 yKpaiHCBKMX MOBHHMX HOpM. Tak, TepMmiH
financial leverage nepexnanaerbes sk ginancosutl eaxicine / inancose peyino-
sanns / koepiyicnm cnisgiOHOUeH s NO3UK08020 i 8acrno2o kanimany [11], a e
«ghinancose nieuey, Toli Sk human resources ciig BiZTBOPUTH TEPMIHOCIIOITY-
YEHHSM 8I00i1 Kaopig, O € OUIbII NPUPOAHUM Ta YCTAJIICHUM B YKPAiHCHKOMY
MOBHOMY CEpE/IOBHIIIL.

Tepminocnonyuenns financial leverage sxuto y xontekcti «Firms are
learning the hard way that a rise in leverage brings with it an increase in the risk
of financial distress, especially in times of uncertainty. This is not only true for
firms with high financial leverage, or high debt, but also for firms with a high
proportion of operational leverage, which means a high share of fixed costs»
crarti mij Ha3Boro Leverage by Industry in Times of Uncertainty [12].

OpuriHabHANA TEKCT MICTUTH crienudidHi TepMiHM, Taki sk leverage
(binancoswmii Baxkinb) Ta financial distress (¢pinancosi TpyaHoi). Y mepekiai
CJIiJI BUKOPUCTATH BIAMOBITHUKH, SIK1 100pe BiI0OpaKaroTh CyTHICTh TIOHSTH Y
KOHTEKCTI ekoHoMiku. Hanpuknam, leverage wmokHa mepekiacTd ABOMa
cnocobamu: Oopeoge HagaHmadiCeHHs Ta (QIHAHCOBUU  Jesepuddic, IO
JIEMOHCTpY€E cripoOy aganTyBaT TEPMIHOJIOTIIO 10 YKPATHCHKOTO MPOodeciitHOro
cepenoBuia. HeoOxigHo 30epertu mpaBUWILHUN 3MICT pEYEHbB, TIEPEIaBIIHN 171EI0
PO B3aEMO3B’A30K MK 30UIBIICHHAM Baxess (K (IHAHCOBOro, TaK 1
omnepauiiHoOro) Ta pPU3UKOM (DIHAHCOBMX TpyAHOIIIB. BogHouac BapTo
amantyBati Tepmin fixed COStS sik nocmiumni eumpamu, MO € TOYHUM
BIIMOBITHUKOM Y KOHTEKCTI: « Dipmu Ha 61aCHOMY 00C8I0i NePeKOHANUCS, WO
3DOCMaHHA O0P208020 HABAHMANCEHHS NPU3BOOUMb 00 30IIbULEHHS DPUSUKY
@inancosux mpyoHowis, ocobnueo 6 uacu HeguzHadenocmi. Lle cmocyemuocs He
Juule KOMNAauit 3 GUCOKUM (DiHancosum Jiegepuddicem aO0 GUCOKUM piHeM
3abopeoearnocmi, aie U KOMNAHIU 3 BUCOKOK YACMKOW ONepayitiHo2o
J1eBEPUOIACY, WO O3HAUAE BUCOKY YACMK) NOCMIUHUX GUMPAM ».

TepminocnonyueHHs human resources 3agikCOBaHO, HaNpUKIAL, Y
koHTekcTi «The study, based on a survey of 750 human resources (HR)
departments and 4,000 workers, reveals that millions of older people risk being
overlooked for jobs because of “entrenched” ageism in recruitment, despite
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companies facing a significant shortage of skilled workers» [13] y crarTti mix
na3poro Almost half of recruiters think 57 is too old for a job, Buknagenoi Ha
caiiti Times. OueBUAHO, 110 NPH MEPEKIAIl [ILOTO PEYEHHS CIIiJI BUKOPUCTATU
aZicKBaTHUU Tepekna: «/[ocniodcenns, 3acHosane na onumyganti 750 6i00inie
kaopie ma 4 000 npayienuxie, nokasye, wo MIIbUOHU NI00ell NOXUL020 BIKY
PUBUKVIOMb  3ATUUmMuca 6e3 pobomu uepe3 «YKOPIHEHUU» euodCusm npu
nputiomi Ha pobomy, nonpu me, WO KOMUAHII 3iUMOBXYIOMbCA 31 3HAYHUM
Ooeiyumom KeaniQiko8anux npayieHUKI.

He MeHm BaXXIuBOI OCOOJHMBICTIO EKOHOMIYHOI TEpPMIiHOJIOTIi €
MOIIUPEHE BUKOPUCTAHHSA abpeBiaTyp, fKI MOCTAaIOTh 3PYYHHUM 1 BOJHOYAC
edeKTUBHUM 3ac000M MOBHOI eKOHOMIi. MeToiu IXHBOTO MepeKIIany 3ajIeKaTh
BiJl YCTaJCHOCTI TepMiHa, KOHTEKCTYy Ta crneuuiku Horo (yHKIIOHYBaHHSA y
TekcTi. OgHUM 13 HaWMOMMPEHINMUX MIAXOAIB € TPaHCKPHUIIlA abo
TpaHciTepanis, Koy, Hanpukiaa, IMF nepenaerscs sk MB® (Misxxcnapoonuil
santomuutl gpono), a CEO — ax CEO (eonosnuti suxonasuuii oupexmop). Pazom
13 TUM, JUIsl JesKuX aOpeBiaTyp e(pEeKTUBHMM € KaJlbKyBaHHS, 11O Mependadae
nocaiBHUH mepeknan kommoneHTiB Tepmina: VAT (Value Added Tax)
tpanchopmyersest y II/[B (nooamok na ododamny eapmicme), a FDI (Foreign
Direct Investment) — y 1131 (npsimi 3axopoonni ineecmuyii).

VY Bumagkax, KoJu T€pMiH NOTpedy€e J0IaTKOBOIO MOSCHEHHS, JOLIBHO
BUKOPHCTOBYBATH OIMCOBHMI mepekian, sk-oT y Bumaaky ROl (Return on
Investment), mo mepenaeThCs SIK NOKA3HUK Npubymrxogocmi iHgecmuyiti, ado
CAGR (Compound Annual Growth Rate) — cepeonvopiunuii memn spocmanns.
Takuii miaxia gonomarae Kpaiie 3pO3yMITH 3MICT Te€pMiHA, OCOOJIMBO SIKIIO B
YKpailHCBKI MOBI HEMa€ TOYHOro BianoBigHuka. Hampukian, tepmin EBITDA
(Earnings Before Interest, Taxes, Depreciation, and Amortization) gacto
MEPEKIIANIAETHCS SIK NPpUOYMOK 00 UPAXYBAHHA 8I0COMKIE, NOOAMKIE, 3HOCY ma
amopmu3ayii, 1o JACTaIbLHO MOsACHIOE Horo cyTh. AHajoriuno Tepmin KPI (Key
Performance Indicator) TpakTyeThCs SIK OCHOBHUL NOKA3HUK eqheKmUBHOCMI, 1110
JIOTIOMAra€e 3po3yMIiTH HOro pojib y CHUCTEMI OLIHKH pe3yJbTaTUBHOCTI. Y
(biHaHCOBIN cepl TaKOK BUKOPUCTOBYETHCS OMUCOBHM MEpeKyaj sl TEpMiHa
leverage, mio mepemaeTbCsi AK ¢hinancosull axciib ad0 CNiBBIOHOUEHHS
NO3UKOGUX [ 6IACHUX Kowimie. 3aBISIKA TaKIM ajanTaliii, CKJIaJHlI €KOHOMIYHI
MOHATTS CTAIOTh JOCTYMHIIIMMHY JJIsl IIUPIIOI ayAUTOPii, COPUSIOUN KPaIOMY
PO3yMiHHIO TTPOeCIHHOT TePMIHOJIOT].

Boanouac cinij 3a3HauuTH, M0 B MDKHAPOJHUX EKOHOMIYHMX TEKCTax
Hep1AKo 30epiraeTbesi opuriHaibHa (popma abpeBiaTyp 3aBISKHM iXHIN BII3HABa-
HOCTI y riobansHOMy (axoBomy cepenosuli. Hampukian, abpesiatypu SO abo
OPEC 3a3Buuaii He mepekIafaroThCsl ¥ (PYHKIIOHYIOTh Y CBOId NEPBHHHIN
dopmi. Tak, nmepexian koarekcty «OPEC+ pumps about half of the world's oil
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and earlier this month delayed a plan to raise output until April. The group
extended some of its supply cuts until the end of 2026 due to weak demand and
booming production from the U.S. and some other non-OPEC+ producers» [14]
YKpaiHChbKOIO MOXke 3Bydatu Tak: « OIIEK+ euodobyeae npubausHo nonouwy
C8iMoBoI Haghmu ma Ha NOYAMKY Yb020 MICAYSA BGIOKAANA NAAH 30LIbULEHHS
8UO00OYMKY 00 KeimHs. I pyna npooosicuia 4acmuHy c80ix CKOpoueHb NOCMABOK
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00 kinys 2026 poky uepes crabkuil nonum i cmpimke 3pOCManHs 8UPOOHUYMEA "'g"ﬁ
vy CIIIA ma desaxux inwux Kpainax, ujo ne 6xoosims 0o OIIEK+y». Haragaemo, 1o g
OPEC (Organization of the Petroleum Exporting Countries) — e Opranizartis =

KpaiH-eKCTIopTePiB HAPTH, MIXKYPSI0Ba OpraHi3allisi, CTBOpEHa JJI KOOPIUHAIII1
Ta yHidikarii HadhTOBOT MOTITUKH KpaiH-UJIeHIB 1 3a0€3MeUeHHs CTa0lJIbHOCTI Ha
HaTOBUX pUHKaX. B yKpaiHCHKHX TEKCTaxX 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS (opma
OIIEK, mo € TpaHCIITepaIli€o aHrIiichKkoi adpeBiaTypw, aJanTOBaHOK 10
YKpaiHCHKOTO MOBHOTO cepefoBuia. Lle cmpolrye cnpuilHATTS TepMiHa s
YKpPaiHOMOBHO1 ayAUTOpii. Y OuIbII 0piliHHUX a00 akaAeMIYHUX TEKCTaX MOPs
3 abpeBiarypotro OIIEK HaBoauThcs i posmudpyBanHs: Opeawnizayis Kpaiw-
excnopmepis Hagmu, MO0 YTOUYHUTH 3MICT T€pMiHA. Y KOHTEKCTI €KOHOMIUYHUX
a00 EHepreTMYHUX TEKCTIB MOXKe OyTH 3a3HaueHO (PYHKIIOHAJIIbHE 3HAYCHHS
opranizaiii, Hanipukian: OIIEK pezyntoe 6uo0obymok Hagmu ceped Kpain-unenis
01151 cmabinizayii ceimoeux Yin.

VY mepexiamanbkoMy acnekTi BUKopuctanHsa abpesiatypu OIIEK abo i
po3mudpyBaHHS 3aJEKHUTHh BlJ] KOHTEKCTY Ta CTHIIO TEKCTy. Y HAyKOBUX Ta
Oo(IIIAHUX TOKYMEHTaX PEKOMEHIYEThCS JOTMOBHIOBATH abpeBiaTypy po3mud-
pYBaHHSM JUIsl YHUKHEHHS HEOJTHO3HAYHOCTEH.

Takum ymHOM, BHOIp METOMy MepeKiaay adpeBiaTyp 3HAYHOI MipOrO
3aJIeKUTH BiJ] YCTAJICHOCTI TEPMiHA, KOHTEKCTY HOTO BXKUBAHHS Ta HEOOX1THOCTI
30epekeHHs (axoBOT TOYHOCTI i 3pO3yMIIOCTI AJIS IITBOBOT ay TUTOPIi.

[Topsig 31 CTPYKTYPHUMHU OCOOJIMBOCTSIMU BaXKJIMBOKO YMOBOIO SIKICHOTO
nepeKsIaay € CeMaHTHYHA TOYHICTb, fIKa, K BIIOMO, 3a0e3neuye 30epe’KeHHS
3MICTY TE€pMIHA BIAMOBIAHO O KOHTEKCTY HOro BUKOpUCTaHHsA. CeMaHTHYHA
TOYHICTh OCOOJIMBO BaXKJIMBA IPH TEPEKIIai €KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTII, Je
HaBITh HE3HAYHE BIJXWJICHHS BiJ MEPBICHOTO 3HAYEHHS MOKE MPHU3BECTH IO
CYTTEBUX CIIOTBOpPEHb 3MicTy. OfHI€I0 3 OCHOBHUX IPOOJEM TYT € MoJliceMis,
KOJIM OJTHE CJIOBO MOYKE€ MaTH KiJIbKa 3HaU€Hb, 1 BUO1P MPaBUIHLHOTO €KBIBAJICHTA
BUMarae rimboKoro po3yMiHHs KoHTeKcTy. Hampukiaz, interest Mosxe o3Hadatn
K 8i0cOMOK, TaK 1 inmepec, a BUOIp BIATOBITHOTO €KBIBaJCHTA 3aJICKUTh Bij
KOHTEKCTY: Y (piHAHCOBUX JOKYMEHTAaX TEPMIH 3a3BUYAN NMEPEKIATAETHCS 5K
«8i0cOmoK», TONlI SK Yy 3aralbHOGKOHOMIYHMX TEKCTaX MOXKE O3Ha4yaTu
«inmepecy abo «3ayikaenenicmyvy. [HIIMM TpUKIaAOM € TepMiH capital, skwmii
MOJK€ O3HAYaTU SIK «Kanimany, TaKk 1 «cmonauys», MO BUMAra€ peTeabHOro
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aHai3y TEKCTOBOIO OTOYEHHs. Tak camMo CiiJi BpaxOBYBAaTH CHUHOHIMIIO,
OCKLIBbKH TepMinu equity capital Ta own capital € 6;1u3pkuMHU 32 3HAYCHHSIM, ajie
MaloTh pI3HY CTWJIICTHYHY MAapKOBaHICThb, 10 TaKOX BIJIMBA€ Ha BHUOIp
nepexiananpkoi crparerii. Hampukmax, equity capital uactime BukopucTo-
BYETHCS B aKaJeMiYHMX ab0 MiXHApOJHUX (hIHAHCOBUX 3BITax, TOAI K OWN
capital moske OyTH MOIIMPEHIIIMM y HallIOHATLHUX 00JIKOBUX JOKyMeHTax. Llle
OJHUM MPHKJIAJOM € T[apa TEPMiHIB [Fevenue Ta INCOMe, sKi YacTo
NEePEKIIaZIalOThCS K «00Xi0», X0ua revenue 31e01IbIIOr0 03HAYAE «8UPYUKAY, A
Income — «npubymoxy, Mo BKa3y€e HA PI3HUIIO B CKOHOMIYHOMY 3MicTi. Takox
BapTO BPaxOBYBaTH KYJbTYPHO 3yMOBJICHI TepMinu, sik-otT fiscal policy Ta tax
policy, siki MOXyTh MaTh OJIM3bKI 3HAYCHHS, aJIe Pi3HI aKIIEHTH: MEePIIUH TePMiH
OXOIUTIOE HIMPIIUN CIIEKTP €KOHOMIYHMX 3aXO[iB, TOAl K APYIHil CTOCYEThCS
CYyTO TOJAaTKOBUX mHUTaHb. OTke, CEMaHTHYHA TOYHICTh Yy TepeKiIaai
€KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOT1i BMMarae He JIMIIE MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a M
MIMOOKUX 3HaHb Y rajy3l eKOHOMIKH, 1110 JJO3BOJISE aJIeKBAaTHO MepeaTh 3MICT 1
CTWJIb OpUTIHAITY.

OxpiM TOro, CKJIaTHOIl BUHUKAIOTh Y BUNIQJKaX TEPMIHOJIOTTYHUX JIAKyH,
KOJIM aHTJIOMOBH1 TEPMIHU HE MAIOTh NPSIMUX BIJANOBIAHUKIB B YKPaiHCbKI/ MOBI.
I[le moxxke OyTH MOB’S3aHO 3 BIJACYTHICTIO aHAJOTIYHUX KOHIICHIIHA Y
HaI[IOHAJBHIN eKOHOMIYHIN cuctemi. OcoOMMBHM TpHKIAIOM € (uantitative
easing (kinzbkiche nom sikuieHHs), IO CTOCYEThCS 1HCTPYMEHTIB MOHETAPHOI
MOJIITUKHU, HIMPOKO 3aCTOCOBYBAaHUX y 3axXiIHUX KpaiHax. g ykpaiHCBKOi
€KOHOMIYHOI IMMPAaKTUKH 11K TEPMiH € HOBUM 1 BUMArae J01aTKOBOTO IMOSCHCHHS
a0o amanrarii. [HIMH mpuKIIam — TepMiH €SCrow account (eckpoy-paxynox), mo
O3Hayae CelialbHUN paxyHOK Jyisl 30epiraHHs KOIITIB 10 BUKOHAHHS TMEBHUX
YMOB yTOJIH, SIKWI JINIIIE HETIIOJaBHO TI0YaB BUKOPUCTOBYBATHCS B YKPATHCHKOMY
¢diHaHCOBOMY cepeloBHUIIl. AHAJOTIYHA CUTYallisl CIIOCTEPITAETHCA 3 TEPMIHOM
fintech (@inancosi mexnonoeii), 1Mo OXOIUIIOE IHHOBAIIHHI IU(POBI PILICHHS Y
chepi (PinaHCIB, I SKUX B YKPAaiHCHKI MOBI IMOKH III0 HEMA€ YCTaJICHUX
BiAmoBigHKKIB. [IeBHI TpyAHOILI BUKJIKMKAE 1 TepMiH shared economy (exonomixa
CHIIbHO20 KOPUCMYBAHHSL), IO OTIHCYE MOJIEI, 3aCHOBaHI Ha OOMIHI pecypcami,
K1 11I€ HE MalOTh IIMPOKOT0 PO3MOBCIOIKEHHS B YKpaiHl. Kpim Toro, moHsTTs
compliance (oompumannss nopm i cmanoapmie) NOTPeOyE HAOAATKOBOIO
KOHTEKCTYyaJIbHOTO TMOSCHEHHS, OCKUIBKA OXOIUIIOE KOMILUIEKC 3aXO[iB 13
KOHTPOJIIO BIAMOBITHOCTI IsJIBHOCTI KOMIIaHIM MIDKHApOAHUM CTaHIApTaM.
Boanouac Ttepmin benchmarking (6enumapkine), 1mo o3Havae mpPOIEC
MOPIBHSHHS OI3HEC-TIPOIECIB 1 TOKA3HHWKIB €(PEKTUBHOCTI 3 HaWKpamyuMu
IPaKTUKAMHM y Taly3l, TAKOX BHUKJIMKAE MOTPeOy B ONHCOBIM 1HTEpHpETalii.
[ToxiOH1 TepMiIHM TEMOHCTPYIOTbh, IO JJIsl YCHIIIHOI IHTErpalii B yKpaiHChKH
eKOHOMIYHMM TUCKYPC HEOOX1HO HE JIMIIE 31MCHIOBATH NMPSIMUM Mepekiia, a i
BpPaxoBYBaTH KyJbTYPHI, IPAaBOBI Ta IHCTUTYII1iHI OCOOIUBOCTI.
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Pazom 3 THM, pPO3BUTOK E€KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTII MOB’sA3aHUM 13
COIliaJIbHUMHM Ta KyJIbTYPHUMH YNHHUKAMH, OCKUTBKA €KOHOMIYHI peaii KOXKHO1
KpaiHu GopMylOoTh BiacH1 crienudiuyHi MOHSTTS Ta iX MOBHI perpe3eHTallii.
CormianbHi YMHHHUKH, Taki SIK PIBEHb PO3BUTKY CYCIIILCTBA, JIOMIHYIOUI
C€KOHOMIYHI MOJIeNIi Ta NPIOPUTETH JEpP>KaBHOI TMOJITUKH, OE3MOCepeTHbO
BIUIMBAIOTh HA BHHHUKHEHHS HOBUX TEPMIHIB 1 aJanTaiil0 BXE€ ICHYIOUHX.
KynbrypHi ocobmuBocCTi, 31 cBOro OOKy, BH3HA4YarOTh CEMAHTHYHI BIATIHKU
€KOHOMIYHMX MOHSTh, OCKUIBKK MOBA B1JOOpa)xkae He Jullle 00’ €KTUBHI peatli, a
1 MEHTaJIbHI KOHCTPYKTH, IpUTAMaHHI1 Tii 4M 1HII1# Hauii. Hanpuknana, TepMinm,
0 CTOCYIOThCA (PIHAHCOBOI CHCTEMH, OIOAATKYBAaHHS YU JEP>KaBHOIO
PETyJIIOBaHHS, MOXYTh MAaTH YHIKQJIbHI €KBIBAJICHTH B PI3HHUX MOBax, IO
0OyMOBJICHO HAIlIOHAIBHUMHU OCOOJIMBOCTSIMU €KOHOMIKH Ta 3aKOHOJIaBCTBA.
Kpim Toro, HaBiTh y MeKax OJIHI€T MOBHO1 CIIUTBHOTH €KOHOMIYHA TEPMIHOJIOT 1S
MO>K€ 3MIHIOBATHCS 3aJI€KHO BiJ] ICTOPUYHUX YMOB, TIOJITUIHUX TpaHchopMmarin
a00 1HTEerpamiiHuX IpoIeciB. BaXXIuBHM € TaKoX BIUIMB rioOaiizalii, mo
CIpUsie 3aMO3MYCHHIO TEPMIHIB 3 aHTJIMCHKOI MOBH, OCOOJMBO y cdepax
MI>KHAPOJIHOT TOPTiBIl, (PIHAHCIB 1 TEXHOJOT1H, 1110, OIHAK, HE CKACOBYE MOTpeOU
B IX JIoKami3amii BIJNOBIIHO 0 HAIlOHAJIBLHUX KOHTEKCTIB. TaKuM YHHOM,
€KOHOMIYHA TEPMIHOJIOTISl € TUHAMIYHOIO CHUCTEMOIO, SIKa PO3BUBAETHCS ITiJl
BIJTUBOM SIK BHYTPIIIHIX, TaK 1 30BHINIHIX YMHHHKIB, B1IOOpaXaroyu CKJIAIHUN
B3a€MO3B’ 130K M1’ MOBOIO, CKOHOMIKOIO Ta KYJIbTYpPOIO.

3 orisny Ha BHKJIAJEHE, MOXKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO MEpeKIIaj
E€KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOT1] BUMAarae KOMIUIEKCHOTO MiAXOMAY, KUK mepeadoadae
K CTPYKTYpHHM, TaKk 1 CEMaHTUYHUN aHaII3 BUXIIHOrO Matepiany. TouHwuii
BUOIp cTparerii mepekiiagy — 4Yd TO ajamnTalliss KOMIO3WTHUX TEPMIHIB, 4Hd
nepenaya adpeBiaTyp — € OCHOBOIO ISl 3a0€3MeUYeHHS 3p03yMUIOCTI, TPUPO-
HOCT1 ¥ ()axOBOi TOUHOCTI TEKCTY YKPaiHChKOIO MOBOIO. O4EeBUAHO, 3aTyUEHHS
TEPMIHOJIOTTYHUX CIIOBHUKIB, IJIOCapiiB Ta JAOTPUMAHHS YCTaJC€HUX MOBHUX
HOPM € HEOOXITHMMU yMOBaMHU JOCSTHEHHS BHCOKOI SIKOCTI TEpeKiIaay B
akajeMiuHii Ta mpodeciitHiil cdepi.

BucnoBku. TepMiHOIOTIS € OCHOBOIO I 3a0€3MEUEHHS YiTKO1, CHCTEM-
HOi Ta OJHO3HAYHOI HAayKoBOi il mpodeciitHoi komymikawuii. Ii niHrBicTHuHA
pUpOAa, N0 BKIIIOYAE TOYHICTh, CTPYKTYPOBAHICTh T CTHJIICTUYHY HEUTpalb-
HICTh, pPOOUTH ii KIIOYOBMM IHCTPYMEHTOM Iepefadi 3HaHb Yy KOHKPETHHUX
rajxyssx, 30KpemMa eKoHoMiIll. EkKoHoMIuHa TepMiHOJIOT 1, K crienu(id4HuM rmiact
Cy4acHO1 TEPMIHOCUCTEMH, € JUHAMIYHUM SBUIIEM, IO MOEJHYE MIKHAPOJIHI
TEHJICHIII1 1HTEpHAIliOHATI3aIli 3 HallOHAJIBHUMH OCOOJHMBOCTSIMH MOBHOTO
dbynkuionyBanHa. Came g rainy3b TEPMIHOJOTIT JEMOHCTPYE CKIIQTHICTh
MPOIIECIB ajamnTallii 3armo3u4eHuX TEePMIHIB, iX CEMAaHTHYHOI Ta CTPYKTYpPHOI
OOpOOKM Yy MOBI-pEIUMIEHT], IO MOTpeOye OCOOJMBOrO MiAXOay 3 OOKy
nepeKsaaayiB 1 TepMiHOTrpadis.
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OxpiM 11bOT0, BOXKIMBHUM € MUTAaHHS TpaHchopMallii KOMIIO3UTHUX TEPMi-
HiB, a0peBiaTyp Ta MOJICEMAaHTUYHUX OJUHUIb, Kl BUMAararoTh 30€pexeHHs
TOYHOCTI, MPUPOJHOCTI ¥ BIAMNOBIAHOCTI MOBHUM HOpPMam LUJIbOBOI MOBH. 3
OTJIAly Ha rio0anizalil0 eKOHOMIYHMX MPOIECIB 1 JOMIHYBaHHS aHTJIIMCHKOI
MOBH SIK MOBH MIXHAPOJIHOTO JIIJIOBOTO CIUIKYBAaHHS, JOCTIHKEHHS MEePEKIIaLy
C€KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTI € HE JIMIIE aKTyaJlbHUM, a W HEOOXITHUM JIJIsi
M1JBHUIIEHHS SKOCT1 TpodeciiiHOl KOMYyHIKaIlii.

[lepcnekTHBY MOAANBIINX JAOCTIIKEHD MOJISATAIOTh Y JIETaTbHOMY aHali31
MPOILIECIB aIanTailii Ta CTaHAapTU3aIlii eKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTIT B KOHTEKCTI
MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKaIli. 30KpeMa, BaXXJIUBO JTOCIIIUTH POJIb KOHTEKCTYallb-
HOI Bap1aTUBHOCTI1, CHHOHIMII Ta KyJIbTYpHOI crieudiku B mpoieci popmyBaHHs
TEPMIHIB, @ TAaKOXX BHSBUTH HOBI TEHJEHIII Y CTBOPEHHI Ta (yHKIIIOHYBaHHI
TepminocucteM. Oco0IMBOT yBaru 3aciyroBye po3poOka TepMIHOJIOTIYHUX 0a3
JAHUX 1 rJI0capliB, M0 COPUATUMYTh TEPMIHOJIOTIYHIM €HOCTI, CTAHIaPTU3ALII1
1 omTuMizallii nmepexnaaanbkoi AisuibHOCTI. Taki TOCHIIKEHHS BiAKPUBAIOTH
IIUPOKI MOMKJIMBOCTI JIJI1  MUKIUCHUIUIIHAPHOTO IMIJXOAY JO BHUBYCHHS
TEPMIHOJIOT1] SIK CUCTEMHOI0, JUHAMIYHOTO W COI[IOKYJIBTYPHO 3YMOBIIEHOTO
SIBUIIIA, IO BIAIrpae NpoOBiIHY pOJb Y HAYKOBOMY Ta MPOQeciiHOMY TUCKYPCI.
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